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Verítékben úszik most a gazda 
Szántóföldét míg borotválgatja.
Szegény feje nem is gondol arra 
Hogy a termést ő másnak aratja 
Mig ő izzad künn a nap hevében. 
Budapesti tőzsde hüs termében 
Hányják vetik az isten áldását 
Kótyavetyén szabják meg az árát.

Mint az ehes farkas a juhnyájra, 
Leskődik a spekuláns reája;
Börzebankár töri feje lágyát:
Hogy nyomja le a búzának árát?
Hogy legyen övé a termés magva ?
S maradjon a gazdának a szalma:
S hej, most olyan rósz csillagok járnak: 
Megtelik a zsebe a bankárnak!

Odafönn egy rósz csillag az égen 
Kiegyezés kisértet fényében;
A szél erre. arra fujdodálja ;
Itt is. ott is átok e hazára

Azt se tudjuk, hogy mit hoz a holnap, 
Töprenkedve kell várnunk a rosszat :
Mert hiszen jót hogy is várhatnánk ott,
Hol a szélnek szeszélye kormányzott ?!

S itt a másik rósz csillag reája . 
Végrehajtóknak sáskajárása.
Még a termés meg se pihent nálad :
Pereg a dob. vígan Hezitálnak.
Hej nagy ur a nagyhatalmi eszme !
Kell a pénz a dicső hadseregre! . . .
Csak e kettő maradjon meg épen,
Atyámfia, te meghalhatsz éhen ! —

No, de hiszen már nekünk nem újság. 
Mikor a bőrt hátunkról lenyúzzák.
Mi a ráknak, ha lába kitépve ?
Hamar újat növel a helyébe.
De a ráknak ollója is volna ?
No, hisz nekünk is van olyanforma !
Hirdeti a nyelvünk szabadságunk!
. . . Rászolgáltunk, hogy nyúzzák a hátunk.

Darvas Testvérek női és gyermek felöltők áruházába o o o o 
Debreczen Főtér a -Hungária kávéház mellett

raktáron vannak nyári újdonságok. "Ü6Q
Ajánlják újdonságaikat Jaquetek, Paletok, Gallérokban szolid elegáns kivitelben, a legegyszerűbbtől a legfinomabbig.

Nagy választék nap- és esöernyökben.

Elegáns kész gyermek ruhák, selyem, szövet és mosó blousok, övök és nyakkendők nagy választékban.
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Garantirozott hirek.
(^4) Személyi hirek. Komlósy Arthur városunk 

agilis polgármester várnoka daczára annak, hogy sza­
badságidejét megkezdette, minden reggel, délben és este 
rendesen étkezik, újságot olvas és gondolkozik, Ezt 
hivatalos formában több helyi lapban közhírré is tette. 
Márk Endre londoni elutazása óta 16 cseléd ivott ma­
rólúgot bánatában. — Szőke Tóth János vasredőny 
lyukasztó és értéktávolitnok a Szent-Anna utczáról a 
Deák Ferencz utczai igazságügyi palotába utazott. — 
Szomjas Péter közrendőr a csicsogói korcsmában lon- 
tos közbiztonsági kijelentéseket tett.

(j j) Szabadságon vannak a törvényszéki bírák, 
a büntető törvényszéknél tehát beállott a holt szezon. 
Csak a közérdek munkásai, a szegény betörők nem 
mehetnek szabadságra; nekik most is csak úgy kell 
folytatni véres verítékkel áztatott munkásságukat, mint 
akár tél közepén, habár sokkal csekélyebb eredmény­
nyel : úgy, hogy a hivatalos statisztika c téren is üz- 
letpangásról kénytelen beszámolni. Itt sincs más sege­
delem. mint az önálló kárterület.

(*) A lehető legmegbízhatóbb forrásból arról ér­
tesülünk. hogv a braganzai herczeg a nyarat nem 
Buzjáson. hanem Segesváron szándékszik eltölteni.

($) Laptarugó klöbb alakult legutóbb a város­
ban ; — a tenniszpálva már régóta virágzik — a mű­
kedvelő járvány tetőpontján dühöng; — az általános 
nyomort csökkenti a sok öngyilkosság ; — augusztus 
negyedikén pedig az adókívetö bizottság is megkezdi 
áldásos működését. Mondja még ezek után valaki, 
hogy nincsen vig élet Debreczenben !!

(X) Reformálni fogják a katonai büntető eljá­
rást. Vajon hány millió hadügyi költség-többletet jelent 
ez a reformáczió ?

(cx>) Feilitzsch báró (óh mi gyöngy magyar név !) 
Kolozsvár képviselője, mellékes fölöslegül az E. K. E. 
elnöke, ki a kolozsvári kétfejű sasos zászló felszente- j 
lése alkalmával olyan lélekemelő szerepet játszott: i 
dr. Richter egyetemi tanártól ugyancsak alapos leez- i 
két kapott a magyar közjogból és a czimertanból. A l 
leczke hatása annyira intenzív volt, hogy a nemes ur j 
kénytelen-kelletlen elismerte, mikép a bárónál kezdődik 
a — tudatlanság !

(&) László József lapkiadó tanácsadója, a vSza­
badság" balsorsa : Don Kulimázó de Kutasi Imre í 
azért tűnt fel hirtelen egy szép májusi napon ősz fej­
jel, mert László József szorosan zár alá helyezte a 
nyomdafestéket.

(=) A Kölcsönös biztositó intézet, melynek ala­
pításához a kormány kétszázezezer koronával járult. | 
diesteljes működése után — se pénz, se posztó — be- j 
adta a kulcsot. De hát nincsen kár haszon nélkül ! j 
Ezzel a bukással szemben ugyanis három tót nemzeti- | 
ségi pénzintézet alakult a felvidéken — állami támo- j 
gatás nélkül ! Ezek bizonyára jobban fogják szolgálni 
a magyarság érdekeit, mint a Széli által irányított 
„kölcsönösség.“

(:) Debreczenben polgári iskolát állítanak fel 
szeptember hónaptól kezdve. Biz Isten kár ! Debreczen 
nemes városának alkalmazottjai ezután nem külföldi — 
t. i. a szoboszlói egyetemre járnak. Szoboszlú idegen 
forgalmára ez mindenesetre káros hatással lesz.

( ) A debreczeni üzletvezetőséget a mint a
vészes hír beszéli — feloszlatják, bűhöz Kihoz lói dúl­
nak már is segítségért. Legjobb lesz Tisza Pista pro- 
tekezióját igénybe venni — a házbér folytán öt is 
érdekli ez az ügy.

(?) A belügyminiszter mégis csak atyailag gondos­
kodik a főváros szegényeiről. Épen most fejezték be 
Budapesten az uj m. kir. Zálogház építését. — Most 
már csak az a híja, hogy lássa el a miniszter ur a 
szegény népet ingóságokkal is, a melyekkel lehessen 
kezdeni a zálogház forgalmát, mert különben atyai 
gondoskodása csak fél rendszabály marad !

(!) A „Fiumei Kereskedelmi Társaság,“ mely a 
kormány támogatásával alakult, ugyancsak a koimuny 
támogatásával szerencsésen megbukott; mert ez a tá­
mogatás. rendes szokás szerint, az osztrák kereskedők 
érdekeit istápolta. — Vajon e bukásnak ez „engedmé­
nyezése“ nem képezte-e egyik pontját a mostanában 
nyélbeütött vám- és kereskedelmi szerződésnek ?!

(&) Sokat lármáznak mostanában a hírlapok 
azért, mert a dicső közös hadseregben egymást követik 
az öngyilkosságok a katonai brutalitások miatt. Csön­
desebben, az istenért ! Hiszen az ilyesmit még titkolni 
kell ! Mivé lesz a fekete-sárga zászló königréczi jó 
hírneve, ha kisül róla, hogy még a humanitásban is 
hátul előzi a többi lobogókat ?

A miniszter gondja.
Kincs olyan boldog miniszter. 
Mint a jó Vlassics miniszter !
— Mégis olvnn boldogtalan 
Ez a jó Vlassics minszier ! 
Valamennyi ifjú szoknya 
Tanítóképzőbe vágyik : 
Egvrcmásra ostromolja 
Ezt a jó miniszter bácsit.

És a jó miniszter bácsi 
Megsokalja, a mi már sok, 
Hagyjatok már beket nekem 
Adta tanitós leányok'.
Örvendek igaz ha látom 
Bokorugrós szoknyátokat,
De ha így megy, — isten úgyse 
Elvesztőn az anyósomat !

Rossz jel.
Stefi: Sok adósságod volt házasságod előtt?
Mtiki : Gondolom! ! Az apósom a maradékot bé­

lyegekben adta ki ?

Piket mellények
tisztítása

kifogástalanul

H^cibéezy Antal
kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszközöltetik

Debreczen, Széchónyi-utcza 42. az.

Üzlethelyiség az utczára
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Túzok Mihály
debreczeni hejjes pógár levele a szerkesztőhöz
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Ondód, beg dísztó meleg van 
Kedves Dongó Etsém !

Nííííi . . . hájjá, a kokas csípje meg aztat a Pap 
Laezit, lilikeket szeszeit mán a mesmeg. hogy Hajdú 
Gyula sénátor urnák a gallérja alá serczintett. Én nem 
tóm felírni ököllel a dolog sorjának a környülállását, csak
élig a hozzá, hogy meg kék aval a Laczival ’itatni 
vagy két liter denaturált pirituszt, mer mír azír hogy a 
happáré ütőt törje ki, hat mi közi néki a pógánnestcr 
ur köpönyeg] íhe, hogy aval takaródzik.

Máskülömben én a magam riszirül minditig csak 
az igazságra szavalok, hát igv oszt megvárom mán, 
hogy mikippen öklözik egymást nyomtatásos levélen, 
aut máj közzéjük cserditek a közgyülisbe.

Csudálkozok rajta, hogy Puky füespánv ur meg 
nem pukkad mirgibe, mikor ilyeneket kell neki gycr- 
tyázni. Bég szagos is minállunk a városháza környike, 
de nem azir, mer ott árujják a virágokat.

Nekem is dugott egy szegfűt a pusziim jukába 
Zsuzsi ma dilelőtt, mer mir azir, hogy vettem neki 
suttyómba egy takaros füdzős czipőt, akkit magam 
húztam fel a lábára.

Az annyok addig a libákat itette a rit szilen, de 
hát aszondom, hogy különb libapásztor vótaménü nálla.

Hej csak kévánkozna is mán ez a vín asszon 
feredőbe, mint az úri faj nyök szók, bég szívesen ki­
nyitnám írté a bugyelláríst.

Máj csak meglennék addig Zsuzival valahogy 
idehaza.

Ősz tég pislancsik ki mán maga meg a tanyára, 
rigen várom ekkis jutokánra. bor is lesz rogyásig.

Vagyok tisztelője.

Debreczeni öngyilkosok.
Júliusnak meleg havában,
Széde/eg a sok-sok cseléd.
Kevés az a nagyságos asszony,
Ki velők szívesen cserél.
De a Pannáknak, Juczikáknak 
Am furfangos eszük vagyon,
Biz ókét az a sok nacscsága,
Nem szekirozza ám agyon,
Két krajczár ára marólugbó 
Bekapnak egy kis adagot,
Siko/tva zúgják, hely nekünk má,
Az ács sirfejfát faragott.
Pedig a bús tragédiából
Nem lesz egyéb csak könnyű láz,
Mindössze nyaralóhelyükké,
Leszen az a jó közkórház,
kosztjuk — kvártélyuk — meg van Írva
Három hónapra biztosítva I
S hogy nem ügyes mód a nyaralásra,
Kétségbe vonni ki meri,
Maró lúg és te zsíros szóda 
Illatod ah mi isteni I

Tudósítás
az elmaradt koronázási ünnepről.

— Saját tudósítónktól. —
London, Julius 26.

»A tékozló kis herezeg“, aki a koronázásra jött 
ide, „Egy görbe nap“-ot óhajtott magának szerezni. A 
,Svihákok“-kal együtt megjelent tehát „Éjjel az erdőn“ 
de a „Bűvös vadász“, kit a „Kék asszony“ küldött oda’ 
rajuk akadt s a „Szökött katoná“-t, tenyerébe ..Rej­
tett arcz“-a daczára is felismerte, a „Két tacskóival 
együtt elfogta s most a „Lumpáczius, vagy a három jó 
madár“ várják „Büntetés“-ükét.

Kereskedésben.
Vevő: Ön ezt a botot nekem mint valódi ele­

fántcsont nyelű botot adta el és most kisült ho"v 
utánzat.

Kereskedő: Úgy? No ezt igazán sajnálom, akkor 
az elefántnak valószínűleg hamis fogai voltak.

Az „Angol-királynő“ éttermében.
Vendég : Mi van kérem ?
Pinczér: Nagyon jó, friss majoránnás matróz 

húst méltóztassék parancsolni.
\ endég: Menjen a pokolba. Nem vagyok én a 

braganzai herczeg./ unok Mihály.
Van szerencsém a t. házi urakat értesíteni, hogy f. évi május hó 1-én Ho-
mokkert-utcza 107. SZ. saját házamba költöztem."Alulírott -elvállalok

uj cserép és pala fedéseket
ócska átrakásokat, javításokat, évi jó karban tartást, papír-lemez fedéseket és kátrányozásokat, mindennemű anyaggal készített mun­
káim sokkal kiválóbbak, jobbak és tartósabbak a kőműves munkáknál. -- Minden c szakmába vágó munkákért"egy évi jótállást vál- 
lalok. — E szakmát már 0 éve önállóan gyakorlom, ennél fogva szép és jó munkáért kezeskedem, olcsó árak mellett. Kérem a t. 
házi urak becses pártfogását. — Kiváló tisztelettel:

KOMPANEK JÓZSEF.

urak figyelmébe
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Színház.
Nyári levél a szerkesztőhöz.

Kedves szerkesztő ur ! Mindig 
mondtam magának, hogy nősül­
jön meg vegyen el feleségül egy 
ötvenezer forintos hölgyet. — 
Lássa —- most mint szalmaöz­
vegy szerepelhetne és csaphatná 
a levet a Fáy Flóra naccságá- 
nak, a ki most a budai színkör­
ben aratja diadalait a „Kereszt­

jeiében* czimü rettenetes drámában. Még a legigazhi- 
vöbb Dob-utczai izraelita is megdöbbenve nézi — mint 
rohan Fáy nacscsága a keresztvénségért a tüzbe. Hej 
de sokan vannak, akik ö érette rohannának a tüzbe. 
Csak hogy erről jobb nem beszélni. Régi kedvenczeim 
közzül a kiket minden este annyi gonddal öltöztettem, 
a Komlóssy naccsága sajnálja a legjobban Debreczent. 
Annyi üres bugyellárisu urfi járt utánna, hogy most ha 
tíz udvarlója akad is egyszerre az is kevés. Bánatában 
tiz kilót hízott a kis angyal.

Bartha művész ur a minap aranyos kis feleségé­
vel együtt itt volt Debreczenben. Ki is rúgott a hám­
ból — persze az asszony tudta nélkül. A Hungáriában 
két újságíró tekintetes úrral ugyancsak dalolászta az uj 
nótát.

Jaj de hires ez a Paris 
Francziáu! beszél ott a madár is,
Nem beszél ott magyarul,
Sem a paraszt sem az ur,
Csak mi ketten!

Különben dalolja ezt Nagy Gyula tekintetes ur 
is, a ki szakaszvezetői ranggal itt kuruttvol a Péterfiai 
kaszárnyában. Harmincz kis napra van behiva a nép­
szerű és nagyszerű Gyula. A minap már két cseléd lett 
öngyilkos miatta. Ok a szerelemben való csalódás. Régi 
kedvenczeim közül Szőke Sándor tengeri kalóz. Sar­
ka di Aladár borbély, Odrv Árpád néptanító, Bárdos 
Irma csemege és pikáns különlegesség nagyelárusitó, 
Székely Jakab Gyula nőimitator, Marthon Géza fa, 
melyen villám fut keresztül, Faragó Ödön egy tenge­
rész özvegye. Makray Dénes özvegy tengeri csősz lett 
a nyári szünidőre. Az öreg Znojemszky ^Szigeten rá­
kász ik — mit csináljon szegény teje, ha egyebet nem tud.

Makó tekintetes úr színtársulatáról sajnos még 
nem tudok semmit. Egy lehetséges tagjának Sebes­
tyén Géza jellemszinész nagyságos urnák azonban már 
értesültem szomorú sorsáról. Nyíregyházát ugyanis an­
nyira megszerette, hogy szünidei gázsiját az ott felál­
lítandó lelenczház javára adományozta. Ezt meghall­
ván a nyíregyházi közös huszárokkal belpolitikai viszony­
ban álló cselédek — születendő csemetéiket közös 
elhatározással Sebestyén nagyságos úr nevére testál­
ták. Ö már örökséggel fog bevonulni Debreczenbe.

Azt hiszem — ebben a kutya melegben meg elé­
gedhetik szerkesztő úr soraimmal. Tisztelteiém igen 
szépen.

Szapora Kati
ültöztetőné.

Debreczen élelmezési viszonyai.
ür. Puskás Tóbiás ur, városunk hírneves specziálistája, 

felbuzdulva azon lelkes czikkeken, melyek a lapokban legutóbb 
a „közélelmezést“ tárgyalták, nagyszabású tanulmányt irt Deb­
reczen közélelmezési viszonyairól, mely azonban — szakszerűsége 
miatt — egyik napilapban sem lévén közölhető : mi vagyunk azon 
szerencsés helyzetben, hogy a doktor ur irányeszméit — utólagos 
engedélye nélkül — átadjuk a közmegemésztésnek.

A doktor ur mindenekelőtt azon fölfedezését juttatja nyil­
vánosságra, hogy a nap két részből, t i. nappalból és éjszakából 
állván : városunk lakossága is két részre, t. i. jóllakottakra és 
éhezőkre osztható. Közélelmezés szempontjából csupán az éhezők 
levéli figyelemre méltók, ezeket több kategóriába sorozza.

Szerinte az első osztályba tartoznak azok, kik magasabb 
hivatali állásokra (polgármesterség stb.) éheznek s éhségük csi- 
lapitása végett hírlapok utján gyűjtenek könyöradománvokat.

Ez osztály alosztályát képezik az úgynevezett házalók, kik 
jámbor és hiszékeny bizottsági tagok kilencseit koptatják s miu­
tán vásárolni pénzűk nincsen, egyetlen ingóságukat, küznyelven a 
szabadelvet, bocsátják áruba, cserében egy jóindulatú szavazatért. 
Ezek a legfalánkabbak s tenger sokaságuknál fogva legnehezeb­
ben elégíthetők ki.

A második osztályba sorozandók a vigéczek, kik közjóté­
konyságban és egyéb társadalmi érdemek lecsapolásában utazván, 
minden magasabb helyre bekopogtatnak, hol rendjelre és kitün­
tetésre éhes gyomruk meghallgatásra találhat. Szabadulni nem 
lehet tőlük, mert ha az ajtón kitessékeltctnck, az ablakon mász­
nak vissza. E mellett veszedelmes anarchisták is, mivel ha vá­
gyaikat be nem töltik, a fennállva szunyókáló rendszer dühös 
ellenségeivé lesznek.

A harmadik osztályt a lopvanövó'k képezik, kik minden 
ajánlati versenytárgyalásnál föltalálhatok, hol zsírosán jövedel­
mező városi bérletek elnyerése van kilátásban. Elvük: ,.leben
und leben lassen“ s ezért mindenre képesek és legtöbbnyire az 
a hitvallásuk, a mi a falué, illetve a város uraié.

A hírneves speczialista az éhezőknek még több válfaját is 
felsorolja, ezeket azonban térszüke miatt csak alkalomadtán kö­
zöljük s itt csupán azt jegyezzük meg, hogy az előadottakból a 
doktor ur azt következteti, miszerint nálunk a közélelmezési vi­
szonyok roszak, a melyek megjavítására 38 perczentnyi pót hiva­
tali állás szervezését, a Hortobágy haszonbérbe suvasztását, va­
lamint módszeres, tüdővészes szanatóriumával egybekötendő rend­
jel közvetítő intézet létesítését javasolja.

Mivel e bajok már nagyon elharapóztak, ezen javaslat 
megszivlelését a magunk részéről is ajánljuk az illetékes körök 
szunyókáló figyelmébe.

Fináncz-sóhajtás.
Én istenem, pénzügyminiszter, 

De meg is vertél engemet! 
Imé az uj liázbéradúcska 

A pusztulással fenyeget,
Ha elpusztul ez egy ambicziúm, 

Mi lesz belőlem, óh egek ? ! 
Én istenem, pénzügyminiszter. 

De meg is vertél engemet !
Van szerencsém értesíteni a n. é. ŐFÖltctŐ és daráltató gazda közönséget, hogy a diószegi utón a

dohánygyárral szemben fekvő, újonnan berendezett
■■ r ■ ■   ■  tá működését megkezdte és ott sima és kereskedelmi őrlést, tengjjErZSCDCt malom jutányos áron éspontos kiszolgálás mellett
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Komlóssy Arthur Amerikában.
Garay után ifj. : Ssemléss Pindár.

Nagy derek vitéz kend jó Komlóssy Arthur,
Ismerjük mindnyájan jobbrul is meg balrul.

Vajh sokat beszélt el sok vitéz dologról,
Mit az ember nem hall hetvenhét országról.

Elmesélte nekünk — Szeged városában 
A polgármesterek nagy kongresszusában.

Hogy vivé a hátán az eszméknek zsákját,
Megvívta vitézen szellemi tornáját.

Irt egy helyi lapban tüsköt-bokrot árkot, 
Elnadrágolta jól a tisztelt tanácsot.

Hogy volt ellenzéki, hogy lett kormánypárti 
Csodálkozhat rajta higyje meg akárki,

Hogy eskettetett meg hét városi nyomdászt, 
Dühöngtek is érte a szoczialisták,

És ki tudná végét és ki tudna mindent 
Jó Komlóssy Arthur bizony nagy vitéz kend.

De még ezerszer oly vitézlő volna,
Mint a mekkorának tudja kendet Tolna.

Azt nem engedjük meg, most jó kedvben lévén, 
Hogy ne mondatnék el kánikula végén.

Hogy lett polgármester ön Amerikában.
Nagy Amerikának New-York városában.

És Komlóssy Arthur a sok biztatásra,
Kezdi a diskurzust — ö bátorságában.

Amerika — kezdő — nos hát hébe-hóba,
Kedvem szottyant menni, kis látogatóba,

Sok barátom él ott. nem egy generális,
Sőt valót beszélek Rooswelt Wiliam is.

Az elnök. Kit egyszer a halál torkából 
Megmentettem tavaly csak csupa tréfából.

Mentem — mendegéltem — vagy mit is beszélek 
Oczcánban úsztam, oly igaz mint élek.
És hogy a hajnallal a városba értem 
Az elnök házára mindjárt rá ismertem.

Körül van az rakva — sűrű koponyákkal, 
Őriztetik folyton egy sereg kozákkal.

Kik a ház tövében állandón ferbliznek,
Vagy mint a Bikában örököst bigliznek.

Lerázva magamról az Óceán vizét 
Megszólítottam ott egy jóképű izét.
Vitéz kozák bácsi, mondja meg csak hamar 
Áldja meg a jó sors, mely ápol s eltakar.

Hol találom én meg jó barátom Roswelt,
A ki helyre fiú, jó modorú, müveit.

De az emeleten már megnyílt egy ablak,
Egy fő azt kiáltá — Arthur hej bekaplak .

Roswelt barátom volt, a ki ott mókázott,
Elnöki csibukból keményen pipázott.

Azután nem is én, de hogy rám tekinte,
Ő elnöksége szólt, és magához inte.

Isten hozott Arthur — régi jó barátom,
Nos hogy állunk kérdő — frissen a mint látom.

Aztán ettél-e már, kérdező jósággal 
Nem biz én elnök ur, kérem átossággal.

Semmi, na csak ülj le — mondá és leültem 
Maradt vacsoráról egy darabka sültem.

A Wertheim kasszából menten ki is vette,
Szin gyémánt tányéron én elébem tette.

Erre bekiálta a másik szobába.
Van-e még hej anyjuk a sligoviczába.

Nincs bizony nagyságos elnök Wiliámom,
Most kapá utolsó kortyát a lakájom.

De az elnök előtt nem volt ez elég ok,
Zsidóhoz szalasztott egy derék kozákot.

És a mint ekképpen ittunk, edegéltünk,
Régi dolgainkról jóizün beszéltünk.

Felkiált sir Rooswelt — oh te szent Szilveszter,
Mért nincs még Xew-Yorkban most sem polgármester . . .

Aztán rám kacsintott — kiverte pipáját,
Majdan felkiáltott — azt a kutyafáját !

Mit töröm a fejem, van ha eddig nem vót.
Itt vagy te Arthurom, áldjon meg hatszáz tót.

Hisz te rá termettéi, nincsen ebben csúfság 
Megírta már ezt egy dehreczeni újság.

Dictum factum úgy lett, hamar rendbejöttünk 
Egymás marokjába parolát ütöttünk.

Polgármester lettem — s lettem vön sokáig 
Ha meg nem tudom hogy a nyugdíjba vágyik.

Jó Simonffy Imre, kinek az utódja,
Hiszen kelepeli mindenütt a gólya.

Komlóssy Arthur lesz, élete fogytáig 
És nyugton trónol majd ásóig, kapáig.

New-Yorkban én úgysem derültem jó kedvre.
Mivel hej hiányzott onnan a Márk Endre.

De azért az Isten tartsa meg Wiliámom,
Sohse lesz nekem több olyan jó barátom.

A kaszárnyából.
Káplár (a regrutához, a ki a napba néz) : Mit 

hunyorgatsz itt, te bundás, mintha hasgörcs volna a 
szemedben 9y fő azt kiáltá — Arthur hej neRapiaK , . ._______________ J____________ —------- ---------- ------------- i-------------- 7-----------

Szobafestő és fénymázoló műhely áthelyezés.
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy Gólya-utcza 15. SZ a. fennálló _

^ , I r műhelyemet tetemesen megnagyobbítottam s azt Gólya-UtCZa 17- szám alatt sajat
szobafestő es tenyinazoio házamba heh-eztem át. .. ,, .

A midőn ezt a t. közönség szives tudomására hozni szerencsém van, megköszönöm az eddigi szives pártfogást, amelyben re- 
szesiteni a jövőben is méltóztassék. tisztelettel

DIHEN JÁNOS, szobafestő és fénymázoló. Gólya utcza 17. sz. (saját ház.)
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Bugyi Sándor
debreczeni tulyigás viselt dolgai.

3 _é Mesmeg külfődre utaztam, mer mír azír hogy 
nagy komások vagyunk a pircsi kurátorral, oszt hogy 
zőcscsíggel idebe vöt kedden, tanálkosztam volle, akkit 
nem attam vóna sokír. mer behítt Ke min Jankóho ekkis 
i tarra.

Élig a hozzá, hogy a petrezselyem ára mind ecs- 
cseppig beszármadzott a puszii alá. Horta Jankó a fa­
jin italt, akkitül úgy mekkerekedett a hasam, hogy mán 
utóvigre a pókkal vótam egy sarzsiba, oszt hogy a fi­
gura nagyobb legyík még a "falra is fel akartam mászni, 
mer ünnísztem rajta a piktúriát, hogy gerádics : de 
sehosse tuttam fejjebb hálán ni a fal tövinél, ott nyúl­
tam osztán vígig. Oszt a kurátor komám meg asz vílte 
balgatag felfogással, hogy megholtam, akkire való níz- 
víst el is keszte asztal a szíp halottas íneket. hogy 
asszongya :

igyázz halálodra halandó ember . . .“
Yigvázzík a lú. mondok, aval feltámattam, oszt 

egy szuszra belöttyentettem az üvegbűi a maradíkot • 
ipp annyi hibádzott még a nyeldeklőmig.

Na mondok mos mán kíszen vagyok, hát ha 
menni akarunk mocczanjunk Nem bánom aszongya 
mocczannyunk, peig me’sse tudott mocczanni, csak a 
nyakát nyútogatta felfelé, mint valami heptikás gém.
L be van zördítve — igy magamba -- aval derlkon 
öleltem, hogy mondok mingyá kiviszem a szekérbe, akki 
odaki ácsorgóit. Csakhogy a malom törje össze valami 
diszto kövér, oszt hogy mán én bennem is fogyatíkán 
vöt a sikér, alig emelinték rajta ekkicsit, visszarántott 
az ebatta, oszt mind a ketten a fődre billentünk mé<' 
peig ojan érvínyesen, hogy mire kihuszták alóllunk a 
Kemin Jankó macskáját, negyed magával vöt.

Nassokára oszt mégis csak fel tutink ültetni a 
kurátor komát a szekérre, mer három kernyel segített 
meg a mosogató szógálló, akki vót oan szives. ho"v a 
lagymosoval meg is törülte a komám kípit. mer csm.a 
por vót. 1

Aut indulni akartunk Pircsre, mer éngemet hitt 
a komám, csakhogy elébb fájdalomdijat kellett fizetni 
Komin Jankónak a macskáír. Kidöftern.

Déli 12 órakor közzé vágtam a Iának, oszt úgy 
este felé haza is írkezlünk szerencsésen, valami ke­
gyetlen szíp utazást cselekkettünk, még Böszörmínvt is 
útba ejtettük.

A kurátorné komámasszon kegyetlen jó szívvel 
fogadott bennünket, még teréfálkódzott is vélünk, mer 
aszonta az urának, hogy nem bánna ha a körtífán 
csüngene, nekem meg asztal komendálta, hogy üjjik­
rám a iá.

Ecscseppesse haragút tunk írté, mer mír azír hogy 
elértettük a teréfát, igy oszt hogy nagyon takaroson 
viseltük magunkat, még vacsorát is hozott a komámas­
szon, akkire mesmeg Intelen vótunk bort innya, mer 
nagyon zsíros vót.

Vacsora után kimentünk világot látni a kis ker­
be. Kegyetlen setít vót, mer még nem jött fel a hód, 
oszt e vígett ekkis tivesdísbe is estünk, mer ehen 
obszervájjuk, hogy a kert közepín áll valaki. E komám 
tolvaj mondok, oszt hogy a lőcsöt sose hagyom mes­
szire magamtűl, aszondom a kurátornak hogy üssük 
agyon komám. Aszongya ü nem bánnya, aval ii is 
felkapja a gerebjét a kert ajtó mellől én is megforga­
tom a lőcsöt a fejem felett, aval csakugyan leütöttük 
az ehetőt, akki tüstint vígig is nyúlt a fűdön, csakhogy 
az ístiglinczit neki nem tolvaj vót, hanem napraforgó 
kóró .Csakhogy mán akkor úgy beleizelettünk a vere- 
kedísbe, hogy kegyetlen üthetnénk vót. oszt én mán 
ekkicsíbe múlt, hogy más hunczutnak nem való lítibe 
lübe nem kondítottam a komámat, csak a vót az ezer 
szerencse, hogy aszongya a komám : na nízd el mán 
Sándor, a szomszid kutyája mesmeg töri mán a ríst a 
feki hámozza meg, gyere asztal üssük agyon. Csakugyan 
elkesztünk felé settenkedni, oszt mer mír azír, hogy 
nem szalatt, ha szípen megállóit, úgy fűbe cselekettem 
a lőcsfüvei, hogy azonos hejt felkankarodotl.

Masinát gyút a kurátor nagy örömmel, aút elor- 
dittva magát, hogy aszongya jaj "te a hóhér akasszik 
fel, mir nem nizted meg jobban, hisz a kocza disztót 
ütötted agyon.

Csak nem bolondultál tán meg ? mondok.
En nem aszongya, hanem te ; gyertyázd meg csak!
Jól megnízem, hát csakugyan a dísztó vót saját 

őszintén.
Na mondok hát mán ezen üsse lehet segíteni 

gyere perzsejjük meg.
Na hiszen csak akkék, aszongya a komám, ki is 

venné a szeműnket az asszon, hanem úllesz a legjobb 
aszongya, hogy lopd el, én meg egy szó nem ° sok, 
annyit se szóllok az annyoknak. Tessík-lássikbúl máj 
bejelentyük a faluházánál.

Te irted komám megteszem, mondok, mer tudod, 
hogy a virernet ontanám írted, hát nem bánom, ellopom.

\ isszaballagtunk a komámasszonho, aut én elbú­
csúztam tüllök, de persze csak visszaszöktem a kert 
alatt, még peig egyenest a disztóho.

Próbálom oszt emelni a fődrüi, vissza pottyan, 
limnnyes az istrángos geliczéjit, liogv jön e Debre- 
czenbe ? Mesmeg neki fohászkottam, oszt el is vittem 
en asztat bárom lípisre. de csak lecsúszott a hónom 
a u . peig hazáig is lett vóna még vagy három lípís.

• em IS csináltam én oszt vélle egyebet, mint asz- 
tat. hogy engedőimet kírtem tülle, am in ír agyon ütöt­
tem aut kezet fogtam vélle, jóicczakát kívántam néki, 
oszt ott haltam.

Na hat etnmán csak dísztó szerencse lett vóna, 
oszt mégse írt semmissé.Mindítig igy vér éngemet az Isten.
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Mindenütt kapható.

nélkülözhetetlen fog créme
a fogakat tisztán, fehéren és egészsé­

gesen tartja.

MIHALOVITS I. gyógyszertára a , „Kígyó “hoz 
Debreczenhen. Ajánlja: Harmat arczoorát 
(ponder) mely készítmény üde szint kölcsö­
nöz az arcznak s nem rontja az arczbőrt. Kitűnő 
illata, teljesen ártalmatlan volta, valamint 
finomsága által vetekedik bármilyen arcz, vagy 
rizsporral. lói tapad S igen jól fed. A Harmat- 
Créme a Harmat-szappannal együtt használva 
az arczbőrt üdévé, széppé teszi s megvója a 
megránczosodástól. (Kapnató 3 szinben, fehér, 
rózsa S créme szinben) minta doboz Harmat 
ponder ára 51) fillér, (pamacscsal, t>0 fillér.) 
Nagy doboz ára 1 korona H0 fid. Ajánlja to­
vábbá: Berlini íettpouder (3 féle sszinben) kis 
doboz á ra 40 fik, nagy ára 1 kor. s 1 kor. 60íil.
Vein tin pouder (3 ieie szinben) kis doboz 6U üli. 

nagy doboz 4 korona.

Zsák és Ponyva
90®- olcsó áron kapható "361

WIENE R A DOLE
zsák és vizmentesponyva kölcsön üzletében

Kossuth utcza 27.

Örvendetes jelenség, hogy reklámmal silány árut nem lehe t 
a forgalomban állandón megtartani, mert a közönség mai felvi- 
lágosodottsága mellett egyedül csak a jó áru érvényesülhet. Erre 
támaszkodva' mint tősgyökeres magyar gyárps ajánlom a legújabb 
franczia módszer szerint készített kitűnő Pármai ibolya szappant, 
mely a frissen szedett ibolya gyöngéd, kedves illatával bír s egy 
újabb módszer szerint hozzáadott börfinomitó s üdítő szerrel ké­
szítve, oly kiváló mosdó szappan, hogy minden külföldit háttérbe 
szorít. Rendkívül szolid hatásánál fogva a legérzékenyebb arczbö- 
rüek is nagysikerrel használják. 1 drb. 80 üli., 3 drb. 2 k. 20 f. 
Készítője: Szabó Béla gyógyszerész, piperc-szappangyáros Miskol- 
czpn. Főraktár : DebreCZenben Kálnai Lipót urnái. Ugyanott kitűnő 
gyermek szappanom s más mosdó szappanaim 20 fillértől felfelé.

Debreczeni Első Mechanikai és Elektro-Technikai 
Gépgyártási Műhely és Vállalat.

pÖüDVÁRI it. Debreczen
Kossuth utcza 1 szám. — Az udvarban.

Előállít ér. javít saját műhelyében minden­
nemű a legpontosabb és legkomplikáltabb
mechanikai, phisikai és electrotechnikai cik­
keket, ipari, kereskedelmi, tudományos is­
kolai, orvosi czélokra, valamint villanvvilá- 
gitási, telefon és villanycsengők berendezé­
sét 1 és félévi jótállás mellett, illetve azok­

nak kezelését és javítását is.

Vidéki megrendelések
gyorsan, soron kívül 

készíttetnek.
Szakszerű teljes gépberende­

zésem a legkomplikáltabb 
munkákra is alkalmas.

üveg és porczelián 
áruházaüám Sándor

Debreczen, Piacz- és Hatvan utcza sarkán.

Jégszekrény raktár.
Van szerencsém a helybeli és vidéki n. é. közönség becses

figyelmét felhívni legújabb szerkezetű szabadalmazott s a hely­
beli piaczon a legnagyobb jégszekrény raktarra. A háztartásban 
majdnem nélkülözhetetlen, valamint a szatócsoknak vendéglő­
söknek, mészárosoknak, henteseknek s tejcsarnokok reszere.

A szabadalmazott jégszekrény előnye az, hogy 20 tiller 
ára jég, két teljes napra elegendő.

Ebesi ártézi viz

#«**«•*

legegészségesebb üdítő forrás viz. 
Kapható: minden füszerüzletben, 
kávéházban és vendéglőben.

Főraktár: Piacz-utcza 7. szám.
IWniáJ HiOíi. <

■
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Uj! Szénraktár. Uj!
Tisztelt háziasszony!

MK" Vasaláshoz "HQ legjobb a
Ketorta bükkfaszén.
Elmaradnak a szén vasalás kellemetlen következ­
ményei. Nines rósz levegő, főfájás és szédülés, mert 
a Retorta bükkfaszén vegyi utón van minden az egész­
ségre káros anyagtól megtisztítva. Száraz minden 
szag-, gáz-, füst és lángfejlesztés nélkül ég. Nem 
poros, mint az erdei eddig használt szén s Így har­
madával kevesebb elegendő ugyanahoz a munkához. 

Kapható : Friedmann Józsefnél Piacz-utcza th;.
A fötőzsde udvarán.

Ne mulassza el senki aki fürdőkádat
óhajt venni, raktáramat megtekinteni, ahol a legnagyobb 
választékban stilszerü kivitelben 16 koronától fel­
jebb kaphatók ! !

Van szerencsém a n. é. közön­
séget értesíteni, hogy (Arany János n.) 
13. sz. a. lévő 50 év óta fennálló
rézműves műhelyemhez egy 

modern igényű horgany- diszmíi- 
bádogos műhelyt rendeztem be a 
legkényesebb Ízléseknek megfelelően :

elvállalok : Dombormű 
és különleges munkákat 
rajzszerinti kivitelben. — ; 
Konyha és fürdőszoba 
berendezéseket vizkeringő 
kályhával ellátott fürdő-

I íezetekhez val° fürdőkályhák. Onmükő ülőzu- 
Jra“y.n^enfele (HYGENAI) tárgyak és különféle 
orvosi műszerek készítését, továbbá készleten tartok 
imndennemu üstöket, ustházakat, mosó fazekat 
szivattyúkat a legjutánvosabb árban, valamint elvál- 
la|ok JO vizű kutak furrasát. fürdő, szeszgyári 
serfőzdéi es czukorgyári munkákat. Úr-ska^ezet 
a napi ar szerint veszek. Midőn erre a n. é. közönség 
bgyelmet tisztelettel felhívom, egyúttal törekvésemhez 

I s/nes partfogasat kerve, maradtam
Kiváló tisztelettel TTöllll„i ii < .JienneJ kamuéi

réz- és le mám telepe.
Kölcsön fürdőkádak kaphatók.

„DURABEL“ zöld fedéllemez
tartósságra ős czélszerüségre nézve felülmúlhatatlan.

Carbolineum. kátrány, kocsikenőcs,
elszigetelő lemez, aszfalt és kőfedéllemez

JOHN-féle szab. KÉMÉNYT OLDOK,
kémény ajtócskák légmentes zárral, padlás 

ablakok kovácsolt vasból

Lukács Vilmosnál
Melocco Péter beton OS czemenlmü gvárának képviselete.

SZOLYVAI
ásványvíz. "Sfca

Elsőrendű szakferíiak vogyulemzése alapján lithion 
tartalmánál fogva kivaló hatású kÖSZVÓny. vese. hólyag bn- 
joluial, úgyszintén gyomor, torok, tüdő. gége bántahnaknál.

Eredeti tulajdonságát éveken át megtartja a palac­
kokban. Vasmentes, a gyomrot nem terheli, nagyon kelte- 
nies izü és a szervezetre csak előnyös hatású.

Borral igen jó üdítő ital.
Kapható Debreczenben mindenütt ós Szolyván, az ura­

dalmi ásványvizek bérlőségénél.
_______Prospektus ingyen és bérmentve.

Legalkalmasabb ajándék.

Az általam leggondosabban összeállított tekintélyes orvosok által 
ajánlott es jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
mely már eddig js igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden fü- 
szerviziemen, valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr, egy nagy üvegnek 90 krai''-1

^ idéki megrendelések pontosan te1* jek.
Használati utasítással ellátott könyvecske minden i

________ Tóth Béla_____
Nyomatott Hoffmann ós Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiacz. a főpostával

gyógyszertára
Debreczenben

Papirkereskedés  ̂könyvkötészet


